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U procesu adaptacije, koji je posmatran na odnosu model -
replika, nastojalo se, induktivnim putem, doći do određenih 
pravilnosti, odstupanja i izuzetaka vezanih za gramatički rod 
i broj imenica orijentalnog porijekla. 

1.0. Riječi preu:zete iz jednog ·jezika u drugi, 1n:ako111 obaveine tra:ns
fonemizacije (ispoljene kroz supstitucij·u glasova), podliježu i rnzHčitim 

vidovima adaptadj.e na mQrfološlkom planu, što imenujemQ kaQ piroces 
transmorfemizacije.1 Stepen i Olbim prnmjena kojima su po.suđenice izJD
žene na ovom 111ivou, zavisi, prije svega, od s•tepem.a razlika / podudarnosti 
modoJoških sis.tema jezika u k>OllltaMu između kojih je došlo do interfe
rencije, a zatim i od ,gramatičke kategorije kojoj određena posuđenica pri
pada {ime111ke, 1gJagoli, pridjevi itd.). 

Sve promjene koje se dešavaju na posuđenici tokom njene transfor
macije iz forme modela u oibllk integrisa111e !replike i dalje mogu se posmat
rati kroz dva osnovna procesa: primarnu i sekundarnu adaptaciju. u pri
ma:rne promjene na moirfološkom nivou spadaju sve pojave vezane za 
usklađivanje modela gramatičkim uzusima jezika koji posuđuje, što je 
preduslov da izvjesna leksema uopšte funkcioniše u Uilozi replike (posuđe

ne adaptira:ne riječi) . Sekundarrnim promjenama sma•traju se sve izmjene 
na replici dio kojih dolazi (eventualno) vremenom pod uticajem endoge
nog razvoja jezika primaoca l , naročito, rpod uticajem njegove dijalekat
ske razuđenosti, š.to je, obično, posljedica 1difuzije određene posuđenice na 
teirenu jezika u koji je dospjela. To se odnooi m.a sve riječi tuđeg porijekla 
preuzete iZ jednog jezika u drru:gi. 

1.1. U ovom radu istraiživanj·e smo ogranidli samo na rriječi orijemtal
nog porijekla u našem jeziku. B0iznato je, naime, da je t111rsko-srps.kohr
vatska interferencija .(ikoja se dešavala tokom v:iševjekovnih direktnih je
zičikih kontakata m.a našim prostorima), rezultiirala og,romnim brojem po
zajmica orijentalne .provenijencije (ima ih čak Qko desetak hiljada). 

1 Kao polazište u ovom radu prihvaćena je teorija (i prateća .terminologija) 
R. Filipovića (Te01·ija jezika u kontaktu, Uvod u lingvistiku jezičkih dodira, JAZU, 
školska knjiga, Zagreb 1986). 
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1.2. Među posuđeni·cama su uvijek najbrojnije imenice.2 Za o:rijen
talizme je osoibeno da je veihiki broj takvih :riječi rpreuz·iman kao komple·
tan jezički znak (označeno + oznaka), jer je posuđivanje u velikoj mjeri 
bilo posljedica i popratna pojava materijalne i duhovne interferencije u 
konta'ktu dviju kuitU["a i civilizacija, mada su često rposuđivane i •»oznake« 
za predmete i pojmorve poz:nate civilizaciji primaocu. 

Ostale vn»te riječi preuzimane su mnogo manje {kao pridjevi i gJa
g01li) ili rijetko (kao brojevi, prilozi, prijedlozi, veznici, uzvici, Tječice), 

pa čalk i gotovo :nikako (kao Zćlllljenice, naročito lične) . Ova pojava može 
se objasniti •činjenicom da kategotrijama riječi koje se ne posuđuju ili se 
rijetko posuđuju, zapravo, raspolaže svalki jezik u onolikoj mjeri kroliko 
to iziskuju potrebe njegove govmne komu:nikacije. (Zamjenice, na prim
je.r, 'kao najapstraktniju kategmiju riječi u smislu <>>Q:zmačenog«, svaki je
zik je razvio, prema svojim potrebama, kao sorp:stveni gramatičld sistem 
i slično .) 

1.3. Za primarnu motrfolO'šku adaptaciju ·tipično je da se mod·el jerzi
:ka davaoca trnnsformiše u repliku jezika primaoca u okviru iste VTste ri
ječi, dok je seku:ndarna adaptacija mnogo fleksibilniji proces (od imenica 
se izvode glagoli i pridjervi, od pridjeva imenice itd.). Osim ;toga, posuđe
ne riječi se u principu rprenose kao slobodni osnovinski. morfemi; il'."jeđi 

su primjeri preuzimanja leksema u obl:iiku sa vezanim mo.r:f.emffill, obično 

tvoc1benim sufiksom, koji, ukoliko se preuzme sa većim brojem osnovnih 
riječi, mož·e wemenom postati i ·produktivan u jeziku primaocu, čak o:s
poso bljen za tzv. hibridnu tvoobu. 

Međutim, da bi jedna tuđa :riječ prešla iz modela u rerpliku i d>o<bila 
status posuđenice, ona mora, nakon nužne tramsfonemizacije, već kao pri
marnu adaptaciju pretrpjeti i gramatioku transformaciju: :mora doibiti sve 
gramatičke osobine koje data leksička kate,gmija ima u jeziiku primaocu 
(imenica - rod, broj i tip deklinacije; glagol - infi:nitivni nastavak, vid 
i glagolsku rvrstu, tj. tip konjugacije itd.) . ·To je mužan proces da hi tuđa 
riječ dobila status replike. Ukoliko neki od grnmatičkih zćl!Mjeva joezika 
iprimaoca izostanu, tj . posuđenica .zadrži neke od osobina iz jezika davao
ca (npr. indeklinabilnoot), riječ se smatra kompromisnom repli~om. 

rSve na1knad:ne morfološke pojave do kojih dolazi u procesu sekun
darne adaptacije, mogu biti vezane ?Za prmnj enu roda (pa i broj.a) kod 
imenica, promjene roda i vida kod glagola, prOllTijenu vrs.te rriječi iskaza-· 
nu kroz razliičite derivaci>01J1.e mogu,ćnosti . i tome slično . Ukratko: »Čim se 
posuđenica potpuno integrira u morfološki susta•v jezika primaoca kao 
r eplika, ona preu:zima sve oblike tog susfava.«a 

To :bi bile oipšte postavke o tra:nsmorfemi>zaciji posuđenica, koje ;po
drazumijevaju i stanovite specifičnosti vezane za stepen rrazliika/s.ličnosti 

2 isp. R. Filipović, ibid„ str. 21; 
3 ibid„ str. 133; 
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gramatiakih sistema konkretnih jezika koji su <dovedeni u kontakt, od
nosno od gramati1čkog sistema svakog zasebnog jezika primaoca. 

1.4. Budući da govorimo o orijentalizmima, odinosno o transmocfe
mizaciji imenica orijentalnog !porijek.Ia, potrebno je, poceđenjem srpskohr
vatskog i turskog gramatičkog sistema .(diTektni kontakti), te djelimično 

a:rapskog i p&zijsikog (-Oesto jezici izvomici), sagledati hitnije raizlike koje 
su mogle ima.ti uticaja na ovaj proces, odnoono, mogile otežavati :adapta
ciju imenica na mo:rfološkom plainu. 

Gramat:ilčke strukture turskog i srpsikohTvatskog jezika suštinski se 
veoma razlritkuju što je i razuimiljivo s olbzirom na 1činjenku da ovi jezici i 
tipološki pripadaju rzasehnim grupama: prema morfološkoj klasifikaciji 
tu:rski sjpada u .aiglutinativ:ne jezi1ke, a s:rpskoh:rvatski, kao i arapski i pe;r
zijski, u fJelksiVLlle. 

Kod adaptacije imenica4 ocijenta.lnog poridekla najveći problem pred
stavlja ptrihvatainje srpskohrvatskog gramatičkog !I'oida. Turski jezik, inaime, 
za razliku od s:rpskOlhrvats!kog (takođe a;r.aipskog i perzijskog), uop:šte ne 
porznaje ovu kategoriju; razJikuje samo p:ri:rodpi rod, ali ni mjega ne iska
zuje formalnim gramatičkim pokazateljima već pOIIIloĆIIlim sredstvima -
sintaksiii:~ki: uz imenicu kojoj se od!I'eđuj.e rod i(prirodmi) dodaje se odg()IVa
!I'aJuca TlJeC specijalne namjene. Bmj takvih, mogućmoo:ti je ograničem. i 
svodi se na sljedeće: 

a) za muški !I'Od: erkek - i za ljude i za životinje, a 

1b) za ržem.ski rod : bayan, han'fm, kad'fn, k'fz - za ljudska bića, odno
sno di$i - za životinje. 

Za razliku od kategorije g:ramatičkog roda, i'zražavanje broja kod 
imenica orijeintalmog porijekla u našem jeziku ne predstavlja naročit prob
lem u :procesu ,p;rimarne adaptacije. Množina se, naime, u tu!I'skom jeziku 
iskazuje pluralnim sufiksom - lerl-lar (mocd'ema je podređeina zakonima vo
kal!Ile iharmomije), koji se u principu nije posuđivao. Budući da tu:rski je
zik, kao aglutinati1Van, nema unU'trašnju Jleksiju, imenice su jedlilostavno 
p!I'iihvatane u obliku jednine (dakle, bez plu:raLnag sufiksa.), a zatim su 
množinu izr,ažavale prema uzusima jezika primaoca. 

U arrapskom i perzijskom, kao fleksivnim jezicima, pluralni oblici 
se formiraju drukčije nego u turskom jeziku, pa su IIl·eike :iimenice mogle 

4 Pridjevi su u turskom jeziku indeklinabilna vrsta riječi, pa su u proce
su adaptacije ili dobijali sve osobine sh. pridjeva ili su, zadržavajući svoju in
deklinabilnost, ostajali u formi kompromisne replike. Kod glagola je u principu 
posuđivana kao model i osnovni morfem samo infinitivna (rjeđe perfekatska) 
osnova - sve ostalo u procesu adaptacije (glag. vrsta, vremena, konjugacija) rje
šavano je po uzusima jezika primaoca, pri čemu je najveći problem predstav
ljalo izražavanje glag. vida, kategorije koju turski jezik rijetko uključuje, a 
i tada određenim pomoćnim sredstvima (različito od srpskohrvatskog). Kod os 
talih vrsta riječi nema razlika koje bi bitno uticale na . transmorfemizaciju i 
otežavale je. 

48 



H. Glibanovi1ć-Vaj•zović: Adaptac:ija ·imenica ori1je11talnog• porijekla ... (46- 56) 

biti posuđene {u tillski, a potom i u srpskohrvatski jezik) i u množim, 
ali to nije imalo posebnog uticaja na .iskazivanje kategorije broja H~[l1ike 

u j ezi~ku primaocu. 
2.0. Proces primarne adaptacije5 imenica orijentalnog porijekla ka

tegoriji sTpskohrvatskog gramatičkog roda6 dešavao se po određenim pra
vilnostima (istina, uz bro jna odstupanja i izuzetke7), a os:tva11ivao se pod 
uticajeim m.eikoliko osnoVLnih elemenata ikoji su mogli karafkterisati odre
đenu posuđenicu i usmj eravati adaptaciju i to: 

1) oznaka prirodnog roda - pripadanje spolu; 
2) kontaminacija analogija prema riječima istog ili s~ičnog zna-

čenja; 

3) formalni završetak modela u jeziku davaocu (turski). 

Uvažavajući i ostale kriterrije, kao polazno mjerilo u analizi odalbran 
je formaJ.ini završetak imenice modela iz turskog jezika, prije svega, a u 
nekim slučajevima, takođe iz arapskog ili perzijskog. Na osniOV'U podataka 
o konsonanfakom ili određenom rvolkalskom završetku modela, pokušalo 
se induktivnim .putem doći do mogućih pravilnasti u transformacijama ve
zanim za gramatički rod replike, ne zanemall'ujiući pri tom ni pojave izu
zetaka i odstupanja od ipostaV1ljenih pravila. 

2.1. Imenice na konsonant u statusu modela po formalnom kriteriju 
u pll'avilu podliježu nulta transmodemizadji - zadrž.avaju svoj oblik (ka
kav imaju ru tuTSkom jeziku) i uklapaju se poput domaćih riječi sa istim 
završetkom u kategoriju muškog roda (dek1inacija tipa »jelen«). Dakle, 
:pravilo je: 

model na konsonant - replika: nulta morfem - m. rod 
(ahar, aisker, at, avaz, bardak, barjak, 1beg, behar, berat, budak, čanak, 
ćiLim, ćup, def, direk, dizdar, dželat, džep, đerdan, đerđef, đon, đugum, 
ferman, fes, halal, hećim, ibrik, kapak, konak, mandal, ol<Uk, parmak, 
peškir, tabak, taban, tavan, vakat, zar, zejtin itd.). 

s Proces adaptacije o kojoj govorimo podrazumijeva, prije svega, pri
marne promjene, jer se prihvatanje gramatičkog roda postavlja kao osnovni 
zahtjev u momentu interferencije određene imenice, a posmatramo ga na po
ređenju: model - replika. To, međutim ne znači da neke od analiziranih ime
nica nisu mogle i mijenjati rod ili postati dvorodne tokom vremena i sekun
darne adaptacije, a pod uticajem analogije i prirodnog roda, semantičkih po
mjeranja, stanja u dijalektima i tome slično. 

6 Isp. o tome i: A Schmaus, Gramatički rod turskih imenica u južnosla
venskim jezicima, Zbornik za filologiju i lingvistiku, IV-V, MS, Novi Sad 
1961- 62, 300-308. 

1 Odstupanja i izuzeci od pravila o prihvatanju gramatičkog roda, mo
gla su biti rezultat ili sekundarnih promjena ili činjenice da je do tursko-srp
skohrvatske interferencije dolazilo različitim putevima i na različit~ načine: us
meno i pismeno, preko monolingvalnih i bilingvalnih govornika i slično. 
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Izuzeci i odstupl;l!Ilja od rnavedenog pravila !rezultat su 'Uticaja ootala 
dva 'kriterija koji se mogu reflektorva:ti na rod replike: sipola '(prirodni rod) 
i 'kontaminacije (analogije prema domaćim riječima istog ili sličnog zna
čenja). Na oonovu primjera izdvojene su s[jedeće takve podave: 

1. model na konsonant - replika: vezani morfem -a -+ ž. rod 
'(bešika, čarapa, džigerica, hanuma, hasura, 1kaduna, kaldrma, 
karpuza, kašika, mangala, nanula, papuča itd. < tur. be~;ik, 

Qornp, ciger, han'i'.m, has'i'.r, kad'i'.n, kald'i'.r'i'.m, kar[>uz, ka~'i'.k, mangal, 
:nal'i'.n, pa'p'UQ) 8 ; 

2. model na konsonant replika: vezani morfem -e -+ ž. rod rpl. t. 
(čakšire, čata.Ze, makaze, merdevine, šalvare i slično < tur. Qa'kš'i'.r, 
Qatal, makas, merdiven, ~alvar); 

3. model na konsonant - replika: vezani morfem -e -+ sr. rod 

{ ćemane < tur. ikeman); 
4. model na konsonant - replika dvorodna :9 nulta morfem -+ m. rod 

i vezani morfem -a -+ ž. rrod 
(bogaz i bogaza, raf i raja i sliično . < tur. ibogaz, :raf). 

2 .. 2. Imenice na vokal -a u statusu modela, najčešće su 'U momentu 
transfera i adaptacije 'kategociji srpskohrvatskog girama:Učko.g roda, za
državale svoj oblik i :na oonovu formalnog kriterija dobijale ženski !rod 
(deklinacija tipa ~"žena~<). Prema tome, pravilo je: 

model .na vokal -a - replika: nulta morfem -+ ž. rod 
(bll!sma, boja, dekika, guba, halka, hefta, jufka, kajasa, mušema, 
,naifaka, sačma, isadaka, taraba, torba itd.) 
Izvam postavljerne pravilnosti !I'egistrov.ane su još tri razli!čite pojave 

vezane za kategO!I'ij'U roda navedem.og modela, do kojih dOilazi uključiva

njem osta[iih kriterija (ne samo formalnog) koji mogu imati uticaja pri 
adaptaciji. 'Dakle: 

1. model na vokal -a - replika: nulta morfem -+ m. rod - prirodni 
(aga, mula, paša < tur. aga, mula, pa~a); 

2. model na vokal -a - replika: (proširenje osnove) vezani morfem 
-ija -+ ž. rod 

s U ovu grupu primjera mogu se, sa stanovišta roda i završetka modela 
i replike, svrstati, takođe, neke imenice kod kojih je u procesu adaptacije do
lazilo do izmjene osnove na dva moguća načina: 
a) redukcijom glasova (ćibra, tezga< tur. kibrit, tezgah) ili 
b) umetanjem glasova: suf. -ija (jangija, kanija, misterija < tur. yangJ'n, k]'n, 

mistar). 
9 Pojava da se od istog modela u turskom jeziku jave dva oblika rep

like u sh. različitog gramatičkog roda, popraćena je ponekad i semantičkim 
razlikama, kao u primjerima: jarak i jaruga (tur. yarJ'k) ili ćat i ćage (tur. 
ka~it), što ne bi važilo za oblike ćošak (tur. ko~k) i ćoše (tur. ko~e) ni prema 
porijeklu, niti prema semantičkim vrijednostima. 
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(davija, kirija, meraja, odaja < tur. dava, ki:ra, rrnera, od.a) 
3-. model na vokal -a - replika: izmjena osnove (proširenje ili 

redukcija) --+ m. rod 
(masur, sevdah < tur. mosura, sevda). 

2.3. Imenice na vokal -e u statusu modela ip()lllasaJu se i(za razliku 
od prethodne dvije .grupe) 'Vrlo raz,ličito, pa je manja mogućnost da se 
pravilo o prihvatanju gramatičkog Toda postavi na osnovu formalnog kri
terija - ovdje su izraženije prisutni kritedji analogije i prirodnog roda. 
N ajčeš·će se, ipak, dešavalo da model zadržava svoj oblik i dobije sred
nji rod {deklinacija tipa »tele«), odnosno, da se zav:ršetak -e mijenja u vo
kal -a čime imenica dobija ženski rod (deklinacija tipa »žena«) , pa 'bi se 
to moglo smatrati i a.iternativ:nim rpravilonn Ikoje je u nekim JPrimjerirrna 
potvrđeno i kroz mogućnost duibletnih oblika (dvorodna replika). Odstu
panja i izuzeci od postavljene pravilnosti misu ·česta pojava, mada ima i 
talkvih pojava. Dakle, pra~lo je: 

1. model na vokal -e - replika: nulta morfem --+ 'Sr. rod 
{dugme, đubre, đule, .hise, sirće, šilte/šiljte, tane, ,teneće i sl.); 

2. model na vokal -e - replika: izrmjena završetka 1(->e > -a) --+ ž. rod 
(čerga, česma, čevra, čizma, deva, ergela, kefa, kesa, lula, testera 
itd. < tur. c:;erge, c:;ei;;me, c:;evre, c:;iZlffie, deve, hergele, kefe, kese, lille, 
test&e i 

3. model na vokal -e - replika dvorodna: nulta morfem --+ sr. rod 
i izmjena završetka (-e > -a) --+ ž. rod 
(čekmedže i čekmedža, meze i meza, šiše i šiša < tur. c:;ekmece, 
meze, i;;ii;;e) 11 • 

Odstupanja i izuzeci mogu se svesti na sljedeće pojave: 
1) model na vokal -e - replika: nulta morfem --+ ž. rod pl. t. 

(tezgere) 
2) model na vokal -e - replika: redukcija o,snove modela i to: 

a) ruulta morfem --+ m. rod (gulanfer, terzijan < till'.'. gularrnipare, 
taziyane/tarzene); 

b) vezani morfem -o --+ sr. rod (ćerčivo < tur. c:;erc:;eve); 
c) vezani morfem -ija --+ ž. rod (šamija < tur. i;;ame) 

2.4.- Imenice na vokal -i (1/-ul-u) - zavisno od vokalne harmQlnije 
u turs:kom jeziku) u statusu modela po pravilu su u sr:pskohirvatskorrn je-

10 U ovu grupu primjera mogu se svrstati i imenice složene sa pers. 
riječi bane koja je preko turskog u srpskohrvatskom funkcionalizovana kao 
sufiks -(h)ana (ćerhana, džebana, džumruk(h)ana, hapsana, krečana itd.). -

11 Zanimljiv je primjer lekseme buđ/buđa (tur. buge), koja takođe pri
pada ovoj grupi imenica modela, ali nije razvila alternaciju u rodu već . u ob- . 
liku i tipu deklinacije: buđ ž (tipa »kost«) i buđa ž (tipa »žena«) . . 
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ziku dOlbijal.e prošire.nje nastav:kom -(i)ja1·2, ,a shodno tome i rod : ženski 
(ili ž. pl.), odnosno muški (prirodni), pa 'čak i oJba ova !roda (dvorodna 
replika) . Dakle, pravilo je: 

1. model na 'Vokal - i (-'i, ii, u) - replika : vezani morfem -(i)ja -. ž. rod 
(anterija, šargija, bašlija, burgija, busija, čaršija, ćuprija, ćwskija, 

džamija, fučija, ićindija, jazija, kajsija, kapija, kutija, oklagija, 
sandžija, sećija, tapija, tepsija, turpija, veresija itd„ kao i 
bukagije, dimije i s'1ično (ž. pl.); 

2. model na vokal -i (-'i, ii, u) - replika: vezani morfem - (i)ja -->

-. m. rod (prirodni) ( adžamija, bekrija, delija, đuvegija, efendija, 
gazija, hadžija, haramija, kadija, komšija, spahija, terzija, valija); 

3. model na{ vokal -i (-i, ii, u) - replika : vezani morfem -(i)ja -->- dva 
roda: muški i ženski (t'ipa »pijanica«) 
(mušterija, sojtarija < tur. mii~terr'i, . soytaT'i'.). 

U ovu lkatego;riju adaptacije spadaju i sve jme.nice koje se u statu
su modela završavaju turskim sufiksima -i;i/-ci i - li i(takođe ipodliježu vo
kalnoj harmoniji) - u srpskohr·vatskom ()(Ile takođe d()lbi}aju proširenje 
nastavkom -(i)ja i uklapaju :se u odgovarajući rod i to: 

-čija/-džija -. {redovno) m . rod (abadžija, avdžija, bosfandžija itd.) 
-lija -. a) m. rod - prirodni (esnaflija, šeherlija, zanatlija itd.) 
i b) ž. rod - gramatički (džamlija, fišeklija itd.). 
Odstupanja i izu:zeci od 111.avedenog pravila wlo su 1rijetki, a moguće 

ih je svrstati u s~jede.će tri pojave : 
1) mo'del na vokal - i - replika: izmjena završetka (-i > - a) -. m. rod 

(prirodni) - Tedoivno kod turske izafetske konstTukcije (genitivna 
vez.a) u kojoj je drugi 1član imenica ba$ (esnafba'Ša, harambaša, 
kavazbaša, subaša, terzibaša); 

2) model na vokal -i - replika: na korvsonant (redukcija završetka)-. 
-. .m . rod 
(jamjiča.r < tur. yeni t;eri); 

3) model na vokal -i - - replika: prosirenje osnove -. mogućnost sva 
tri Toda {:zavisno od :završetka, a obi,čno ipod uticajem analogije i 
:s:pola): 
a) muški (daidža < tur. dayi) , b) ženski (đinđuva < tur. incii) ili 
c) srednji (pazuho < rtur. rbazu). 

2.5. iU vezi sa određivanjem .ga:-amatičkog roda kod ;imenica orijen
talnog iporrijeMa, zanimljiva je i pojava vezana za probleme dublje eti
mologij.e, tj . za iproces adaptacije 111.a rrelaciji jezika: davalac - posred
nik - primalac. 

12 Vezani morfem - (i)ja kod replike mogao je doći i pod uticajem ar. 
prid. sufiksa -iyya (za ž. rod) od koga su u turskom dobijani oblici imenica 
na završetak - iye. Ukoliko je taj isti sufiks iz arapskog jezika preuzet u ob
liku muškog roda: -iyy, njegov refleks je u turskom bio -i, a u srpskohrvatskom 
po pravilu - ija. 
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Riječ je, prije svega, o imenicama koje su u arapskom jeziku {oda
kle su poouđene) imale oblik sa završetkom <na araps:ko tzv. ~>0kru:glo« t 
koje je u arnpskom jezilku :naj<Oešće oznaka ženskog roda i koje se u pi
sanoj focmi 1redovno realizuje, a u govornoj može, ali ne mora. Talkve su 
riječi u turski jezik p1reuzimane sa različitim završetkom, a u srpskohrvat
skom se naj1češće preslikavalo stanje iz turskog, što je jedan od dokaza 
o snažnom uticaju jezi!ka poorednika.13 

Dakle, opisana kategorija ri}eči pri'lagođavala se sl'pslkohrvatskom 1gra
matičkom rodu zavisno od završetlka kakav je dobila u tw-skom jeziku, 
pri ·Čemu je, narav.no, pored formalnog obilježja, na rod mogla uticati i 
analogija, odnosno, pripadanje spol-u. 

Na oonovu primjera mogu se izdvojiti sljedeće pojave: 
1. ar. t > tur. t > sh. nulta morfem -+ m. rod 

(adet, alamet, amanet, berićet, dženet, fursat, halvat, kijamet, 
kuvet, milet, muhabet, rcvhmet, sijaset, šeret, vilajet itd.) ; 

2. ar. t > tur. t > sh. redukcija osnove - vezani morfem -a -+ ž. rod 
ili ž. rod pl. t. ,(uglavnom uticaj analogije) 
(dženaza, džezva, hudžera, kadifa, kafa/kava, kajda, kula, mahala, 
medreisa, nahija, serdžada, tarifa, džeride - ž. rod pl. t . itd.); 

3. ar. •t > tur. a > sh. a -+ ž. rod ili ž. rod pl. t. 
(fajda, kasaba, maštrafa, oka, .sofa, sofra, te gajde - ž. !'od pl. t . 
itd.) 

4. ar. t > tur. e > sh. e-+ sr. rod 
(<kube, turbe i sl.); 

5. ar. t {iz ar. suf. -iyyii za ž. rod) > tur. e > sh. a -+ ž. rod 
- (ahmedija, __ beledija, gurabija, ruždija_. sultanija itd.) 
ili .m. rod - prirodni (zaptija). 

Nemo1gućnoot postavJjanja _ čvršćeg pravila u ada:ptaciji ove 1kategori
je imenica potvrđuje i pojava alternacija u rodu replike {dulbleti). To je. 
ujedno, i potvrda ne samo uticaja jezika posirednika već i .činjenice da 
se interfeirencija dešavala na razliičite načine {pismeno, usmeno i sl.), te 
da se ista riječ mogla posuđivati više puta u ,toku jezičkiih kontakata i pri 
fum dobijati razlličite - vrijednosti : fonološke, semamHčke, pa i gramatičke . 
u ovoj 1grupi imen.ica modela ;izdvoj.ene su sljedeće pojave vezane za više
:rodno.st replike: -

1) ar. t > tur. e > sh. t!ela-+ sva tri roda 
(minare.tlmunaret m; munara ,ž; minare/munare s); 

-2) ar. t -> tur. - e > sh. -e/a -+ 2 roda : ž. -_i sr. rod 
(džuba '1) džube s; libada žl libade s; sura žl sure s i sl.) 

_ 13 Rijetka je pojava da izostane uticaj jezika posrednika na formu rep
like, - kao što je- slučaj u primjeru imenice hatma ž <<tur. hat]'.m < ar. hatma(t). 
Qbjašnjerije .-nalazimo u činjenici da- riječ pripada sakralnoj leksici, pa je mogla 
biti i direktno preuzeta iz arapskog jezika (Kur'an) , bez turskog posredovanja. 
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3) ar. t > t.ur. t > sh. t!e-+ 2 roda: m. 
(šerbet m I šerbe s)14 

sr. rod 

Sličnu pojavu u vezi sa eventualnim uticajem jezika posrednika (tur
skog) ru preuzimanju Olblika i o>Cke.đivanja gramatičkog roda replike na.
lazimo i u neikim primjerima porijeklom iz perzijsikog jezika. Riječ je o 
imenicarma (nisu naročito brojne) koje se u perzijskom zawšavaju na vo
kal -e > tur. -a > sh. repliku: 

a) na vokal -a { = tur. forma) --+ ž. rod (kajgana, tarhana/tarana); 
b) na vokal -e :(=perzijska forma) --+ sr. rod (parče) 
c) dubletno: obje forme (-a!-e) -->- dva roda: ž. i sr. rod (nišesta ž 

nišeste s) 

3. O. Proces primarrne adaptacije imenica orijentalnog iporijekfa ka
tegoriji srps'kohrvatskog broja pojeclnostavljen je čimjenicom da su imeni
ce iz turskog {ili posredstvom turskog) jezika preuzimane samo u obliku 
jednine {dakle, bez turskog pluralnog sufiksa -ler!-lar), te da se ovaj vid 
adaptacije dešava na već formirnnoj replici koja je podrazumijevala gra
matički rnd i tip deklinacije. Na taj način je svaka posuđena imenica bi
vala spremna da, zahvalj'ujući prethodno potpuno adaptiranom oblilku jed
nine, množinu iskazuje po uzusima s:ripskohrvatskog igramati.čkog sistem<:t, 
analogno rriječima domaćeg iporijekla. Budući da je to pravilo, detaJljnija 
analiza nije potrebna. Ukazaćemo samo na neke zanimljivijoe pojave veza
ne za plurral u primarnoj ili sekundarnoj adaptaciji, te pojave vezane za 
dublju etimologiju, uticaj analogije i slično. 

(1) Jednosložne_ imenioe muškog roda (na konsonant) i neke dvosJožne .(na
ročito one sa :nepostojanim a) obično su dobijale oblike tzv. dugačke 
množine: ćup - ćupovi, džep - džepovi, raf - rafovi {!Pored rafa -
rafe), šal - šalovi, zar - zarovi, te ćošak - ćoškovi i siJ.. Neke od 
ovih imenica dobijale su dubletne množinske oblike: beg - bezi I be
govi, horoz - horozi I horozovi, jarak - jarci I jarkovi i slično. Za
nimljivo je da takva pojava može nositi i semamti<čku distinkciju :kao 
u ;primjeru: sat - sati ( = časovi) i satovi { = časov:nici). 

(2) Ime:nfoe orije:ntalnog pocijekla koje se završavaju na velar redov.no 
mij6'!1jaju (porput doma.ć.ih riječi) ovaj glas u množini (sibilarizacija): 
bardak - bardaci, kapak - kapci, oluk - oluci itd. 

(3) Imenice sredmjeg r()ida sa završetkom na vokal -e izraižavaju množ.i:nu 
na sljedeće tnačine : 
a) iproširenj eim osnove: ćage - ćageta, kube - kub eta, šiite - šilteta, 

turbe - turbeta i sl. 

14 Sličnu pojavu (dva roda) nalazimo i u pnmJeru sirce s i sirćet m ali 
ovdje model ne podrazumijeva ar. »okruglo« t (tur. sfrke < p~rs. sirke), pa se 
pojava može objasniti ili analogijom prema orijentalizmu šerbe::i::/šerbet -ili kon
taminacijom prema sinonimu ocat (norma priznaje samo oblik sirće). 
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b) otbliikoin ~birne imenice: aule - đulad, kopile - kopilad, parče -
parčad, tane - tanad i sliČ!1JO, odnos:no 

c) :na oba ova načina: dugme - dugmad I dugmeta. 

(4) U vezi sa du:bljom etimologijom i utioajem je:zilka pos['ednika zanim
ljiva je pojava da su neke imenice, porijeklom iz arapskog ili perzij-
:skog jezika, preuzete u turski jezik u svom plura'lnom o'bliku, ali 
{otb:Lčno) u iz:načenju jed!ni:ne . . Takav o.bli'k ;(forma množ·ine - značenje 

jednine) prenosio :se i 111 maš jezik i najfoš6e 1bio sp:reman da sredstvi
ma s:h. igramahčkog sistema tvori :nove oblike množirne {npr. a['apski 
rp:lurali: ahbab, alat, ajan, esnaf, espap, eškija, fukara:, hajat, hamaj
lija, hurija, kadaif, magaza, sala vat, twksirat, zerzevat, te perzijski 
plurali: jaran, musliman i sl.) . Neke od ovih imenica doibijale su {kOIIl
taminacijom) u jeziku primaocu oblike pl'UTale fantum {ma•kaze, raja) 
dok neke istim oblikom mogu da izražavaju 1(zavisno od k01I1te'k:sta) j 

jedn.inu i zbir (alat, esnaf, fukara, zerzevat), zadrržarvajući i moguć

nost tvorbe pluralnih oblika (alati, esnafi, fukare, zerzevati). 

(5) Analogija je :značajan krit·erij u adaptaciji posuđenica katego['iji gra
matičkog broja, što je naročito uočljivo u sinonimiji, :kao u primjerima: 
čakšire, dimije, šalvare (kao »hlače«, »gače« i sl.), 
džeride i(kao . ~>novine«), 
gajde (kao »gusle«), 
makaze {kao ~>škare·«, •»nožioe<<), 
čatale ;(kao ~>rašlje«), 

tezgere ('kao »IIlooHa«) i slično. 

(6) Najzad, ima i primjera {neki su već pomenuti) kod kojih se gramatički 
broj ne iskazuje formaJno već zavisi od ikonteks.tualnog :značenja, pa 
imenica istim oblikom može dB izražava: jedninu, množilllu, rzbir ili 
iIT\llootvo, npr. : 
asker (=vojnik, vojnici, vojsk.a), 
bostan (= vrt/ lUJbernice; lubenice i ddnje - :zajedno), 
milet (= m.a'I'od, nacija/ naTodi, naci}e), 
ordija ( = vojska, armija), 
sijaset i(= mnoštvo). 

4. O. Zaključak 

Redovna popratna poja;va svi·h jeziokih kontakata je interferencija ra
zličitog vida i intenziteta. Riječi ;preuzete iz jednog jezika u drugi obave- · 
zno podliježu, prvo, txansfonemizaciji (supstituciji ,glasova), a .potom i tr.ans
morfemizaciji .(adaptaciji na morfolookom planu). To su osnovmi zahtjevi 
za p:rela:zak jedne lekseme iz statwa modela u formu replike. U tim pro
cesima razlikujemo primarne pTomjerne (nužne, koje su uslov za funk-
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cionisanje posuđeniC€ u jeziku primaocu) i seiku:ndarne promjene (koje se 
dešavaju, eventualno, lllak:nadno :na primarno adaptixanoj 1re'plici). 

4.1. Tursko-sl'lpslkOihrvatska jezička intaflferencija, do koje je dola
zilo tokom viševjekovnih di!relktnih kontakata d'V'iju kultu!l'a i civilizaJcija 
na :nasem t&enu, rezultirala de ogromnim lbrojem posuđenica orijentalne 
provenijencije. Kao · značajan dio s;rpskohTvatskog leksičkog bogats.1Jva, ori
jentalizmi pokazuju izrazito visok stepen adaptiranosti uzusima j·ezika pri
maoca na svim nivoima jezi1čke strukture, pa su se, piri;rod:no, integxisali u 
tolikoj mjeri da se često i :ne osjeća njilhovo strano porijeklo. 

4.2. Među posuđenicama je uvijek najlbrojnija io:nenička vrsta. Prob
~em adaptacije imenica orijentalnog rpocij ekla :najvi1še je vezan za katego
riju .gramati1čkog xoda, koju turski jezi1k ne pQznaje. Da bi dJOibiJe odgo
varajući tilp deklinacije, a time i fu:nkciju u jeziku, imenice su morale, od
mah po tpreuzimanju, već u ;primar.noj adaiptaciji, prihvatiti određeni sh. gra
mati·čki rod. U tom procesu us·postavlj ane su izvjesne pravilnosti zasnovane 
llla nastojanju da se što manje zadi1re u oblci.k modela {ako riječ ima kOl!l
sonantslki zarvir.šetak! - da .dobije muski rod, ako se završava na vokal -a -
da se uklo!pi u ženslki !l'OO, a :na vokal -e - u srednji rod i slirčno). Takve 
se ;pravilnosti, međutim, u velikom !broju primjera :narušavaju, :na}češće pod 
utkajem pirirodnog ooda (pripadanje spolu) ili, pak, pDd uticajem analogije 
prema domaćim riječima :istog ili :sličnog značenja . 

Množina imenica iskazuje se, analogno domaćim :riječima, iskljul'i.vo 
sripskohrva:tskim gramatičkim s!I'edstvima - :turski plurnl:ni sufiks -lerl-lar 
u principu l!lije ipreuziman. 

·Pr:iJhvata:njem gramatičkog roda (uz tip .deklinacije) i broja, imenička 
replika postiže potpunu pximarnu morfološku integrisanost. 

DIE ANPASSUNG VON SUBSTANTIVEN ORIENTALISCHER HERKUNFT 
AN DIE KATEGORIE GENUS UND NUMERUS IM SERBOKROATISCHEN 

Zusammenfassung 

Orientalismen stellen einen bedeutenden Teil des serbokroatischen Wort
schatzes dar. Sie wurden ilber mehrere Jahrhunderte bei direkten Kontakten hier
zulande entlehnt und weisen einen hohen Grad der Anpassung auf. 

Der Prozen der Adaptation wird auf Grund des Verhaltnisses zwischen 
dem Modell und seiner Replik verfolgt. Bei der Analyse versucht man, Regel
mal3igkeiten festzustellen, aber auch Abweichungen und Ausnahmen bei der An
passung von Substantiven orientalischer Herkunft an die Kategorien Genus und 

Numerus des Serbokroatischen. 
Die Adaptation an die Kategorie Genus wurde dadurch erschwert, dan .das 

Tilrkische (als die Sprache, aus der, direkt oder indirekt, entlehnt w:urde) d1ese 
grammatische Kategorie nicht kennt. Die Anpassung an die Kategorie Num~rus 
wurde dadurch vereinfacht, dan das tilrkische Pluralsuffix - ler 1-lar mcht 
ubernommen wurde; statt dessen wurden die grammatischen Mittel des Serbo
kroatischen benutzt. 
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